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L’Ordre des médecins a fait, ces dernières années,
l’objet de vives critiques. S’il est vrai que le texte
datant de 1967 doit tenir compte de l’évolution de la
société, le droit disciplinaire reste cependant une
branche autonome du droit, obéissant à des principes
et à des règles propres.

De Orde van geneesheren is de jongste jaren aan
heel wat kritiek onderhevig geweest. Al is het zo dat
de tekst, die van 1967 dateert, rekening moet houden
met maatschappelijke ontwikkelingen, toch blijft het
tuchtrecht een autonome rechtstak, die zijn eigen
principes en regels heeft.

Ainsi, la proposition ne vise pas à procéder à une
refonte en profondeur de l’Ordre mais adapte le texte
à l’expérience acquise ainsi qu’à l’évolution de la
société.

Dit voorstel wil daarom de organisatie van de Orde
niet grondig omgooien maar de tekst aanpassen aan
de opgedane ervaring en aan de maatschappelijke
ontwikkelingen.

La proposition adapte les conditions d’éligibilité
des membres de l’Ordre. Elle élargit l’éventail des
sanctions disciplinaires en intégrant l’amende ainsi
que la suspension avec sursis de l’exercice de l’art
médical. Un collège d’instruction est créé. Les auteurs
introduisent la notion du conflit d’intérêts. En vue de
répondre au souci de transparence et d’ouverture de
l’Ordre à la société, des médecins nommés par le Roi,
sur proposition des ministres compétents en matière
de santé, participeront au conseil national. Ce dernier
sera dorénavant présidé par un médecin et plus par un
magistrat. Enfin, le système de réhabilitation et la
notion de conflit d’intérêts sont introduits dans la
proposition.

Het voorstel past de verkiezingsvoorwaarden aan
voor de leden van de Orde. Het verruimt ook de
tuchtstraffen door het invoeren van de geldboete en
de schorsing met uitstel van het recht om de genees-
kunde uit te oefenen. Er wordt een onderzoekscollege
ingesteld en ook het begrip belangenconflict wordt
ingevoerd. Om tegemoet te komen aan de zorg voor
transparantie en opening van de Orde ten opzichte
van de samenleving, zullen aan de nationale raad ook
geneesheren deelnemen die door de Koning zijn
benoemd op voordracht van de ministers die bevoegd
zijn inzake volksgezondheid. De nationale raad zal
voortaan door een geneesheer en niet door een
magistraat worden voorgezeten.

*
* *

*
* *
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L’exercice par les conseils de l’Ordre des médecins
de leurs pouvoirs disciplinaires rencontre beaucoup
d’incompréhension dans l’opinion publique et suscite
parfois de vives critiques de la part des intéressés, qu’il
s’agisse des médecins poursuivis disciplinairement ou
des patients qui ont saisi l’Ordre d’une plainte contre
un médecin.

De wijze waarop de raden van de Orde van genees-
heren hun tuchtrechtelijke bevoegdheden uitoefenen
stuit op heel wat onbegrip in de publieke opinie en
roept soms heftige kritiek op van de belanghebben-
den, of het nu om artsen gaat die tuchtrechtelijk
worden vervolgd dan wel patie¨nten die bij de Orde
een klacht tegen een arts hebben ingediend.

Pour répondre à ces critiques, il est indispensable
de rappeler les principes fondamentaux du droit disci-
plinaire qui, seuls, peuvent expliquer plusieurs situa-
tions, à première vue discutables.

Om tegemoet te komen aan die kritiek moet er her-
innerd worden aan de grondbeginselen van het tucht-
recht, want alleen zo kunnen verschillende situaties
worden verklaard die op het eerste gezicht voor dis-
cussie vatbaar zijn.

Tout d’abord, le droit disciplinaire est une branche
autonome du droit, obéissant à des principes et à des
règles propres, et qu’il faut distinguer des autres bran-
ches du droit.

In de eerste plaats is tuchtrecht een autonome
rechtstak die eigen principes en regels heeft en die van
andere rechtstakken onderscheiden moet worden.

Ne sont soumis au droit disciplinaire, que les citoy-
ens qui exercent certaines professions ou activités
déterminées.

Aan het tuchtrecht zijn alleen de burgers onder-
worpen die bepaalde beroepen of activiteiten uitoefe-
nen.

Le but du droit disciplinaire est d’établir et de
maintenir, dans l’intérêt général, les règles du bon
exercice de certaines professions. Le droit discipli-
naire n’a donc pas pour but la protection directe des
intérêts des particuliers.

Het tuchtrecht heeft tot doel om in het algemeen
belang de regels voor de goede uitoefening van
sommige beroepen vast te leggen en te handhaven.
Het doel ervan is dus niet de directe bescherming van
de belangen van particuliere personen.

Cette protection est assurée notamment par le droit
pénal, le droit civil, le droit social, dont l’application
est confiée aux tribunaux ordinaires et non aux juri-
dictions disciplinaires.

Die bescherming wordt meer bepaald gewaar-
borgd door het strafrecht, het burgerlijk recht, het
sociaal recht, door de gewone rechtbanken en niet
door tuchtcolleges moeten worden toegepast.

Dans les hoˆpitaux, la récente loi sur les droits du
patient a également instauré le recours au médiateur.
Le patient n’est donc pas démuni de possibilités de
recours.

In de ziekenhuizen heeft de recente wet op de
patiëntenrechten bovendien het beroep op een om-
budsman ingesteld. De patie¨nt beschikt dus beslist
over rechtsmiddelen.

Si les patients signalent aux conseils de l’Ordre les
faits dont ils ont été victimes, c’est parce qu’ils souhai-
tent que le conseil de l’Ordre veille à un meilleur exer-
cice de la profession et que les faits dont ils ont été
victimes soient sanctionnés disciplinairement. Mais
cette sanction ne vise pas directement à la protection
de leurs intérêts particuliers.

Indien de patie¨nten dan nog aan de raden van de
Orde de feiten signaleren waarvan zij het slachtoffer
zijn geweest, is dat omdat zij wensen dat de raad van
de Orde zorgt voor een betere beoefening van het
beroep en dat de feiten waarvan zij het slachtoffer zijn
geweest, tuchtrechtelijk worden bestraft. Een derge-
lijke straf is echter niet direct bedoeld als bescherming
van hun particuliere belangen.

Il convient d’abord de rappeler que le droit pénal
est régi par le principe de la légalité des délits et des
peines.

In de eerste plaats moeten we erop wijzen dat aan
de basis van het strafrecht het beginsel ligt van de
wettelijkheid van misdrijven en straffen.

Ce principe n’est pas applicable en matière discipli-
naire car celle-ci ne se prête pas à une définition de
toutes les fautes disciplinaires possibles.

Dat beginsel is niet van toepassing in tuchtzaken
omdat er geen definitie kan worden gegeven van alle
mogelijke fouten waarop tuchtstraffen staan.

En matière disciplinaire, le principe est aussi que la
faute disciplinaire doit être prouvée contre celui qui
est poursuivi. Cependant, la portée de ce principe est
fortement limitée par la règle suivant laquelle le justi-
ciable disciplinaire a le devoir de collaborer à
l’instruction. Il doit la vérité à ses pairs. Ainsi, si le
dossier disciplinaire, la sentence ou la sanction étaient
communiqués au juge pénal, au juge civil ou au plai-
gnant, il en résulterait une violation des droits de la

In tuchtzaken geldt ook het beginsel dat de fout
moet worden bewezen tegen degene die wordt ver-
volgd. De draagwijdte van dit beginsel wordt echter
sterk beperkt door de regel die zegt dat de rechtzoe-
kende in tuchtzaken met het onderzoek moet mee-
werken. Hij moet tegenover zijn gelijken de waarheid
vertellen. Indien aldus het tuchtrechtelijk dossier, de
beslissing of de straf zouden worden meegedeeld aan
de strafrechter, de rechter in burgerlijke zaken of de
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défense. Une condamnation pénale ou civile pourrait
être fondée sur des déclarations que le médecin était
obligé de faire au juge disciplinaire mais qu’il n’était
pas tenu de faire au juge pénal ou civil. C’est pour
cette raison, notamment, qu’il n’est pas possible de
faire connaıˆtre officiellement au plaignant la sanction
prononcée. Dans les affaires disciplinaires, le plai-
gnant est seulement avisé que sa plainte recevra ou a
reçu la suite nécessaire.

aanklager, zou dat een schending van de rechten van
de verdediging zijn. Een strafrechtelijke of burger-
rechtelijke veroordeling zou gegrond kunnen zijn op
verklaringen die de geneesheer verplicht was te doen
voor de tuchtrechter maar niet voor de strafrechter of
de burgerlijke rechter. Met name om die reden is het
niet mogelijk om aan de eiser officieel de uitgespro-
ken straf mede te delen. In tuchtzaken wordt de eiser
alleen op de hoogte gebracht van het feit dat zijn
klacht het nodige gevolg zal krijgen of heeft gekregen.

Le médecin qui comparaıˆt devant ses pairs ne peut
invoquer le secret professionnel. Il peut au contraire
l’invoquer devant le juge pénal ou le juge civil. Cette
règle est une raison supplémentaire de ne pas commu-
niquer le dossier ni la décision au juge pénal ou civil
ainsi qu’au plaignant.

De geneesheer die voor zijn gelijken verschijnt kan
het beroepsgeheim niet inroepen. Hij mag het daaren-
tegen wel inroepen ten aanzien van de strafrechter of
de burgerlijke rechter. Deze regel is een bijkomende
reden om het dossier noch de beslissing aan de straf-
rechter of de burgerlijke rechter en evenmin aan de
aanklager mede te delen.

Pour toutes ces raisons, les auteurs de la proposi-
tion pensent qu’il ne convient pas de procéder à une
refonte en profondeur de l’Ordre mais qu’il importe
d’adapter une législation qui date de 1967 pour tenir
compte de l’expérience acquise et de l’évolution de la
société.

Om al die redenen zijn de indieners van het voorstel
van oordeel dat het statuut van de Orde niet grondig
herzien dient te worden maar dat een wetgeving die
van 1967 dateert, moet aangepast worden om reke-
ning te houden met de ervaring en de ontwikkelingen
in de samenleving.

Ainsi, la proposition prévoit une adaptation des
conditions d’éligibilité des membres de l’Ordre.

Het voorstel voorziet dus in een aanpassing van de
verkiesbaarheidsvoorwaarden van de leden van de
Orde.

Les auteurs souhaitent que les deux sections du
conseil national soient présidées par un même méde-
cin et non plus par un magistrat. A`  l’étranger (dont
notamment la France), les conseils de l’Ordre sont
presque toujours présidés par un médecin et chez
nous, l’Ordre des pharmaciens est logiquement
présidé par un pharmacien.

De indieners wensen dat de twee afdelingen van de
nationale raad door eenzelfde geneesheer en niet
langer door een magistraat worden voorgezeten. In
het buitenland (onder meer in Frankrijk) worden de
raden van de Orde bijna altijd voorgezeten door een
geneesheer en bij ons wordt de Orde van apothekers
logischerwijze voorgezeten door een apotheker.

En vue d’élargir l’éventail des sanctions appliquées
par le collège de discipline, la proposition insère
l’amende disciplinaire ainsi que la possibilité de
prononcer une suspension avec sursis de l’exercice de
l’art médical.

Om het aantal sancties uit te breiden die door het
tuchtcollege kunnen worden genomen, voert het
voorstel ook de geldboete in en de mogelijkheid om
een schorsing met uitstel van het uitoefenen van de
geneeskunde in te voeren.

Enfin, le système de réhabilitation et la notion de
conflit d’intérêts sont prévus.

Ten slotte wordt een systeem van eerherstel en het
begrip belangenconflict ingevoerd.

COMMENTAIRE DES ARTICLES ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Article 2 Artikel 2

Dans la mesure où la présidence du Conseil natio-
nal est assurée par un médecin et qu’un vice-président
occupe les fonctions de président suppléant, il n’est
plus requis que ces derniers soient assistés par un vice-
président. En effet, si on maintenait le régime exis-
tant, le président suppléant étant un vice-président, ce
dernier pourrait agir seul alors que le président
devrait se faire assister par un vice-président.

Voor zover de nationale raad wordt voorgezeten
door een geneesheer en een ondervoorzitter het ambt
van plaatsvervangend voorzitter waarneemt, is het
niet langer vereist dat zij door een ondervoorzitter
worden bijgestaan. Bij het handhaven van de huidige
regeling zou, omdat de plaatsvervangend voorzitter
een ondervoorzitter is, deze laatste alleen kunnen op-
treden, terwijl de voorzitter zich zou moeten laten bij-
staan door een ondervoorzitter.
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Article 3 Artikel 3

Dans l’optique d’une plus grande juridiction-
nalisation des conseils provinciaux, le nombre des
magistrats, anciennement assesseurs, ainsi que leurs
compétences sont accrus.

Om de provinciale raden meer rechtsprekende
bevoegdheid te verlenen wordt het aantal magistra-
ten, voorheen bijzitters, vermeerderd, alsook hun
bevoegdheden.

Cette modification répond notamment au besoin
du collège d’instruction inséré dans l’article 10 de
l’arrêté royal. Outre le bénéfice juridictionnel, cette
modification accroıˆt la représentation sociétale au
sein de l’Ordre.

Die wijziging beantwoordt aan de behoeften van
het onderzoekscollege opgenomen in artikel 10 van
het koninklijk besluit. Naast meer rechtsbevoegdheid
betekent die wijziging ook een grotere vertegenwoor-
diging van de gemeenschap in de schoot van de Orde.

Article 4 Artikel 4

Afin de permettre un assouplissement des condi-
tions d’éligibilité des conseils provinciaux, il est prévu
que les candidats à un mandat au sein de ces conseils
doivent être inscrits depuis trois ans et non plus dix
ans au tableau de l’Ordre.

Om de verkiezingsvoorwaarden van de provinciale
raden te versoepelen wordt bepaald dat de kandida-
ten voor een mandaat in die raden sinds drie jaar en
niet langer sinds tien jaar moeten ingeschreven zijn op
een van de lijsten van de Orde.

Article 5 Artikel 5

Afin d’établir une distinction entre l’instruction
disciplinaire et le jugement de l’affaire, un collège
d’instruction est institué au sein de chaque collège
provincial.

Om een onderscheid te maken tussen het tuchtrech-
telijk onderzoek en de beslissing van de zaak wordt in
de schoot van elke provinciale raad een onderzoeks-
college ingesteld.

Ce collège est composé de l’un des deux magistrats
et de deux médecins désignés par le conseil provincial.
Il est présidé par le magistrat.

Dit college is samengesteld uit een van beide
magistraten en twee geneesheren aangewezen door de
provinciale raad. Het wordt voorgezeten door de
magistraat.

Le président du conseil ne peut, toutefois, faire
partie du collège d’instruction. Aucune incompati-
bilité n’existe cependant pour les autres membres du
bureau.

De voorzitter van de raad mag echter geen deel uit-
maken van het onderzoekscollege. Voor de andere
bureauleden is er geen onverenigbaarheid.

Article 6 Artikel 6

Cette disposition vise également à permettre un
assouplissement des conditions d’éligibilité des orga-
nes de l’Ordre. Pour pouvoir être élu au conseil
d’appel, le candidat devra, en effet, être inscrit depuis
cinq ans et non plus depuis dix ans, à l’un des
tableaux de l’Ordre.

Deze bepaling streeft eveneens een versoepeling na
van de verkiesbaarheidsvoorwaarden van de organen
van de Orde. Om in de raad van beroep te kunnen
worden verkozen moet de kandidaat nu sinds vijf jaar
en niet langer sinds tien jaar ingeschreven zijn op een
van de lijsten van de Orde.
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Article 7 Artikel 7

Cet article adapte les conditions d’éligibilité des
membres du conseil national par analogie avec celles
des membres du conseil d’appel.

Dit artikel past de verkiesbaarheidsvoorwaarden
van de leden van de nationale raad aan naar analogie
van die van de leden van de raad van beroep.

En vue de répondre au souci de transparence et
d’ouverture de l’Ordre à la société, des médecins
nommés par le Roi, sur proposition des ministres
compétents en matière de santé, participeront au
conseil national.

Om tegemoet te komen aan het streven naar trans-
parantie en openheid van de Orde ten opzichte van de
samenleving, zullen aan de nationale raad geneeshe-
ren deelnemen die door de Koning zijn benoemd op
voordracht van de ministers die bevoegd zijn voor de
volksgezondheid.

Les deux sections du conseil national sont présidées
par un même médecin nommé par les deux sections
du conseil national. En effet, il est plus adéquat que la
présidence soit assurée par un médecin plutoˆt que par
un magistrat. Les deux sections du conseil national
sont représentées dans la mesure où le vice-président
de la section nationale du roˆle linguistique qui
n’occupe pas la présidence occupe les fonctions de
président suppléant.

De twee afdelingen van de nationale raad worden
voorgezeten door eenzelfde geneesheer die benoemd
wordt door de twee afdelingen van de nationale raad.
Het is immers beter dat het voorzitterschap wordt
waargenomen door een geneesheer, liever dan door
een magistraat. De twee afdelingen van de nationale
raad zijn vertegenwoordigd, in die zin dat de onder-
voorzitter van de nationale afdeling van de taalrol die
het voorzitterschap niet waarneemt, het ambt van
plaatsvervangend voorzitter waarneemt.

Article 8 Artikel 8

L’objet du droit disciplinaire est de réprimander les
médecins qui ne respectent pas les règles de déontolo-
gie médicale.

De bedoeling van het tuchtrecht is de geneesheren
terecht te wijzen die de regels van de medische deon-
tologie niet naleven.

Il est nécessaire d’élargir l’éventail des sanctions
applicables par le collège de discipline. Le système
actuel est trop radical. Il n’existe pas de voie médiane
entre la réprimande et la suspension. Les auteurs
proposent d’introduire une gradation beaucoup plus
grande des peines. Ainsi, la proposition prévoit l’in-
troduction de l’amende disciplinaire, sanction qui est
également appliquée aux médecins néerlandais et qui
peut notamment frapper les huissiers de justice en
Belgique. Cet article prévoit également la possibilité
de prononcer une suspension avec sursis de l’exercice
de l’art médical.

Het aantal sancties die het tuchtcollege kan treffen
moet worden verruimd. Het huidige systeem is veel te
radicaal. Er is immers geen tussenweg tussen beris-
ping en schorsing. De indieners stellen voor om een
grotere gradatie van de straffen in te voeren. Het
voorstel voorziet aldus in het invoeren van de tucht-
rechtelijke boete, een sanctie die ook in Nederland
voor de geneesheren wordt toegepast en die ook geldt
voor de gerechtsdeurwaarders in Belgie¨. Dit artikel
stelt eveneens de mogelijkheid vast om een schorsing
met uitstel voor het uitoefenen van de geneeskunde
uit te spreken.

Article 9 Artikel 9

Le système de réhabilitation, analogue à celui
appliqué en droit pénal et aux architectes, a été prévu.

Er is ook voorzien in een mogelijkheid tot eerher-
stel zoals dat in het Strafrecht en voor architecten
bestaat.

Les sanctions disciplinaires morales sont effacées
automatiquement après trois ans, à moins que
l’intéressé ait encouru une nouvelle sanction entre-
temps. Dans ce cas, un nouveau délai de trois ans
recommence à courir à partir de la dernière sanction.

De morele tuchtstraffen worden automatisch na
drie jaar uitgewist, tenzij de betrokkene in die periode
een nieuwe straf heeft opgelopen. In dat geval gaat
een nieuwe termijn van drie jaar in, vanaf het ogen-
blik van de laatste straf.

Une demande de réhabilitation peut être introduite
après trois ans pour les autres sanctions, à l’exception
de la radiation du tableau de l’Ordre pour laquelle
une procédure de réinscription au tableau de l’Ordre

Een verzoek om eerherstel kan na drie jaar worden
ingediend voor de andere straffen, met uitzondering
van de schrapping van de lijst van de Orde waarvoor
voorzien wordt in een procedure van herinschrijving
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des médecins a été prévue. Le Code judiciaire prévoit
déjà une telle procédure pour les avocats.

op de lijst. Het Gerechtelijke Wetboek stelt al een
dergelijke procedure vast voor de advocaten.

Article 10 Artikel 10

Cet article instaure notamment la prescription de
l’action disciplinaire.

Dit artikel stelt onder meer de verjaring van de
tuchtvordering in.

Des règles de procédure sont également prévues
afin que l’instruction et le jugement du dossier disci-
plinaire soient tout à fait scindés.

Er worden ook procedureregels ingesteld om het
onderzoek van en de beslissing over het strafdossier
volledig te splitsen.

Article 15 Artikel 15

La proposition de loi introduit la notion de conflit
d’intérêts. Lorsqu’un membre se trouve en position de
conflit d’intérêts, il ne participe ni à la délibération ni
à la décision. Le Conseil national peut déterminer
certains critères non limitatifs dont s’inspireront les
conseils de l’Ordre pour déterminer au cas par cas s’il
y a conflit d’intérêts.

Het wetsvoorstel voert het begrip belangenconflict
in. Wanneer een lid zich in een belangenconflict
bevindt, neemt hij niet deel aan de beraadslaging,
noch aan de beslissing. De nationale raad kan
sommige niet-limitatieve criteria vastleggen waar de
raden van de Orde zich naar richten om geval per
geval te bepalen of er een belangenconflict is.

Cette notion peut couvrir différentes hypothèses
telles entretenir une relation d’amitié avec le médecin
mis en cause, faire partie d’un même service club,
partager un même intérêt financier ...

Dat begrip kan verschillende hypothesen dekken,
zoals bijvoorbeeld een vriendschapsrelatie met de
betrokken arts, deel uitmaken van eenzelfde service-
club, dezelfde financie¨le belangen hebben, enz ...

Le Conseil national pourrait s’inspirer de la défini-
tion du conflit d’intérêts, telle que prévue par l’arrêté
royal du 8 mars 2004 fixant les conditions particuliè-
res de recrutement du personnel statutaire et contrac-
tuel de l’Agence fédérale pour la sécurité de la chaıˆne
alimentaire et organisant le service en vue de prévenir
les conflits d’intérêts. En effet, l’article 2 de cet arrêté
royal prévoit que «chaque membre du personnel est
tenu de déclarer spontanément et immédiatement à
son supérieur hiérarchique tout événement, intérêt,
circonstance ou situation quelconque, qui, eu égard à
ses fonctions, sont susceptibles de compromettre son
indépendance et son objectivité professionnelles et de
créer un conflit d’intérêts». Les auteurs suggèrent que
le Conseil national s’inspire de cette définition tout en
l’adaptant au droit médical.

De nationale raad zou zich kunnen richten naar de
definitie van belangenconflict zoals geformuleerd in
het koninklijk besluit van 8 maart 2004 tot bepaling
van de bijzondere aanwervingsvoorwaarden van het
statutaire en het contractuele personeel van het fede-
raal agentschap voor de veiligheid van de voedselke-
ten en tot regeling van de dienst met het oog op het
voorkomen van belangenconflicten. Artikel 2 van dat
koninklijk besluit bepaalt immers: «elk personeelslid
is ertoe gehouden om spontaan en onmiddellijk om
het even welke gebeurtenis, belang, omstandigheid of
situatie aan zijn hie¨rarchische meerdere aan te geven,
waardoor, gelet op zijn functies, zijn professionele
onafhankelijkheid en objectiviteit in gevaar zouden
kunnen worden gebracht en een belangenconflict zou
kunnen ontstaan». De indieners stellen voor dat de
nationale raad deze definitie overneemt, mits aanpas-
sing aan het medisch recht.

Alain DESTEXHE.
Jacques BROTCHI.
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PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

——— ———

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

À l’article 3, alinéa 1er, de l’arrêté royal no 79 du
10 novembre 1967 relatif à l’Ordre des médecins, les
mots «conjointement avec un vice-président» sont
supprimés.

In artikel 3, eerste lid, van het koninklijk besluit
nr. 79 van 10 november 1967 betreffende de Orde der
geneesheren vervallen de woorden «samen met een
ondervoorzitter».

Art. 3 Art. 3

L’article 7, § 1er, 2o, du même arrêté, est remplacé
par la disposition suivante:

Artikel 7, § 1, 2o, van hetzelfde besluit wordt ver-
vangen als volgt :

«2o de deux membres effectifs et de deux membres
suppléants choisis parmi les magistrats effectifs des
tribunaux de première instance, à l’exclusion des
juges d’instruction et des membres des parquets ainsi
que parmi les magistrats honoraires de ces tribunaux
nommés par le Roi pour une durée de six ans, non
renouvelable. Ces magistrats ont voix délibérative.
Leur promotion au rang de conseiller à la cour
d’appel ne fait pas obstacle à leur maintien en fonc-
tion. Les magistrats doivent être domiciliés dans la
province».

«2o Twee gewone en twee plaatsvervangende
leden gekozen onder de werkende magistraten van de
rechtbanken van eerste aanleg, met uitsluiting van de
onderzoeksrechters en van de leden van de parketten,
alsook onder de eremagistraten van die rechtbanken,
benoemd door de Koning voor een termijn van zes
jaar, die niet hernieuwbaar is. Die magistraten zijn
stemgerechtigd. Hun benoeming als raadsheer in het
hof van beroep vormt geen beletsel voor de verdere
uitoefening van hun ambt. De magistraten moeten
hun woonplaats in de provincie hebben».

Art. 4 Art. 4

À l’article 8, § 1er, du même arrêté, les mots «à son
tableau depuis un an au moins au moment de
l’élection et à l’un des tableaux provinciaux de
l’Ordre depuis dix ans au moins et n’ayant pas
encouru» sont remplacés par les mots «au tableau
visé à l’article 6, 1o, depuis trois ans au moins et
n’ayant pas encouru au cours des cinq dernières
années».

In artikel 8, § 1, van hetzelfde besluit worden de
woorden «op het ogenblik van de verkiezing sedert
ten minste een jaar ingeschreven zijn op zijn lijst en
sedert ten minste tien jaar op een der provinciale lij-
sten van de Orde en die geen andere sanctie dan de
waarschuwing hebben opgelopen» vervangen door
de woorden «die op het ogenblik van de verkiezing
sedert ten minste drie jaar ingeschreven zijn op de lijst
bedoeld in artikel 6, 1o, en die sedert ten minste vijf
jaar geen andere sanctie dan de waarschuwing
hebben opgelopen.»

Art. 5 Art. 5

À l’article 10 du même arrêté sont apportées les
modifications suivantes:

In artikel 10 van hetzelfde besluit worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

A. à l’alinéa 1er les mots «, avec l’assesseur,» sont
remplacés par les mots «, avec l’un des magistrats
visés à l’article 7, § 1er, alinéa 2,»;

A. In het eerste lid worden de woorden «met de
bijzitter» vervangen door de woorden «met een van
de magistraten bedoeld in artikel 7, § 1, tweede lid»;

B. cet article, dont le texte actuel formera le § 1er,
est complété par les dispositions suivantes:

B. Dit artikel, dat § 1 wordt, wordt aangevuld met
de volgende bepalingen:
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«§ 2. Le conseil provincial élit en son sein, parmi les
médecins, deux membres effectifs et deux membres
suppléants qui, avec l’un des magistrats, visé à l’arti-
cle 7, § 1er, alinéa 2, suppléé, le cas échéant, par le
second, constituent un collège d’instruction qui est
chargé d’instruire les affaires disciplinaires dont le
conseil provincial a été saisi.

«§ 2. De provinciale raad kiest uit zijn midden
onder de geneesheren twee gewone en twee plaatsver-
vangende leden die, met een van de magistraten
bedoeld in artikel 7, § 1, tweede lid, die indien nodig
vervangen wordt door de tweede magistraat, een on-
derzoekscollege vormen dat belast is met het onder-
zoek van de tuchtzaken die bij de provinciale raad
aanhangig zijn gemaakt.

Le mandat des membres du collège d’instruction est
de trois ans et est renouvelable une seule fois. Le
collège d’instruction est présidé par le magistrat dési-
gné à cet effet par le conseil provincial également pour
une période de trois ans.

Het mandaat van de leden van het onderzoekscol-
lege duurt drie jaar en is één keer hernieuwbaar. Het
onderzoekscollege wordt voorgezeten door de
magistraat die daartoe is aangewezen door de provin-
ciale raad, eveneens voor een termijn van drie jaar.

§ 3. La fonction de président du conseil provincial
est incompatible avec celle de membre du collège
d’instruction.».

§ 3. Het ambt van voorzitter van de provinciale
raad is onverenigbaar met dat van lid van het onder-
zoekscollege.».

Art. 6 Art. 6

À l’article 12, § 1er, 1o, dernière phrase, du même
arrêté les mots «depuis dix ans au moins» sont
remplacés par les mots «depuis cinq ans au moins» et
les mots «au cours des cinq dernières années» sont
insérés entre les mots «n’ayant pas encouru» et les
mots «une sanction autre».

In artikel 12, § 1, 1o, laatste zin, van hetzelfde
besluit worden de woorden «sedert ten minste tien
jaar» vervangen door de woorden «sedert ten minste
vijf jaar» en worden tussen de woorden «en die» en
de woorden «geen andere sanctie» worden ingevoegd
de woorden «gedurende de laatste vijf jaar».

Art. 7 Art. 7

À l’article 14, § 1er, du même arrêté sont apportées
les modifications suivantes:

In artikel 14, § 1, van hetzelfde besluit worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

A. à l’alinéa 2, 1o, dernière phrase, les mots
«depuis dix ans au moins» sont remplacés par les
mots «depuis cinq ans au moins» et les mots «au
cours des cinq dernières années» sont insérés entre les
mots «n’ayant pas encouru» et les mots «une sanc-
tion autre»;

A. in artikel 2, 1o, laatste zin, worden de woorden
«sedert ten minste tien jaar» vervangen door de
woorden «sedert ten minste vijf jaar» en worden tus-
sen de woorden «en die» en de woorden «geen
andere sanctie» ingevoegd de woorden «gedurende
de laatste vijf jaar».

B. le 3o est remplacé par ce qui suit : B. het 3o wordt vervangen als volgt :

«3o deux membres effectifs et deux membres
suppléants, nommés par le Roi, pour une durée de six
ans parmi les médecins présentés à parts égales par le
ministre qui a les Affaires sociales dans ses attribu-
tions et le ministre qui a la Santé dans ses attributions
sur des listes de quatre candidats»;

«3o twee gewone en twee plaatsvervangende
leden, voor een termijn van zes jaar door de Koning
benoemd onder de geneesheren die gelijkelijk zijn
voorgedragen door de minister die bevoegd is voor de
sociale aangelegenheden en door de minister die
bevoegd is voor de volksgezondheid, op lijsten van
vier kandidaten»;

C. au même paragraphe est inséré un 4o, rédigé
comme suit :

C. in dezelfde paragraaf wordt een 4o ingevoegd,
luidende:

«4o un greffier effectif et un greffier suppléant,
docteurs ou licenciés en droit, nommés par le Roi
pour une durée de six ans»;

«4o een gewone en een plaatsvervangend griffier,
doctor of licentiaten in de rechten, voor een termijn
van zes jaar door de Koning benoemd»;

D. le § 2 du même article est remplacé par la dispo-
sition suivante:

D. paragraaf 2 van hetzelfde artikel wordt vervan-
gen als volgt :

«§ 2. Les deux sections du Conseil national sont
présidées par un même médecin nommé par les deux
sections du Conseil national. Ce médecin est alterna-

«§ 2. de twee afdelingen van de Nationale Raad
worden voorgezeten door eenzelfde geneesheer
benoemd door de twee afdelingen van de Nationale
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tivement issu des deux sections du Conseil national. Il
connaıˆt les deux langues nationales. Le vice-président
de la section nationale du roˆle linguistique qui
n’occupe pas la présidence occupe les fonctions de
président suppléant.

Raad. Die geneesheer komt afwisselend uit de twee
afdelingen van de Nationale Raad. Hij kent de twee
landstalen. De ondervoorzitter van de nationale afde-
ling van de taalrol die niet het voorzitterschap heeft,
vervult het ambt van plaatsvervangend voorzitter.

Chaque section élit en son sein un vice-président
qui est aussi vice-président du Conseil national.

Elke afdeling kiest in haar midden een ondervoor-
zitter die ook ondervoorzitter van de Nationale Raad
is.

Le Roi fixe les règles d’organisation et de fonction-
nement du Conseil national.».

De Koning stelt de regels vast voor de organisatie
en de werkwijze van de Nationale Raad.».

Art. 8 Art. 8

À l’article 16 du même arrêté, modifié par l’arrêté
royal du 26 décembre 1985, sont apportées les modifi-
cations suivantes:

In artikel 16 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 26 december 1985 horen de
volgende wijzigingen aangebracht :

A. à l’alinéa 1er les mots « la censure» sont suppri-
més;

A. in het eerste lid vervalt het woord «censuur»;

B. au même alinéa les mots « l’amende de 250 euros
à 5 000 euros,» sont insérés entre les mots « la répri-
mande» et les mots « la suspension»;

B. in hetzelfde lid worden tussen het woord
«berisping» en het woord «schorsing» ingevoegd de
woorden «geldboete van 250 euro tot 5 000 euro»;

C. entre les alinéas 2 et 3 sont insérés les alinéas
suivants :

C. na het tweede lid worden de volgende leden
ingevoegd:

«L’amende disciplinaire est perçue au profit du
Trésor. Le Roi fixe les modalités de sa perception.

«de tuchtrechtelijke geldboete komt ten voordele
van de Schatkist». De Koning bepaalt de regels voor
de inning van die boete.

Le Conseil provincial peut assortir la suspension de
l’exercice de l’art médical d’un sursis d’un terme de
deux ans au plus, à compter de la date du prononcé de
la décision en dernier ressort ou du rejet du pourvoi
en cassation, visé à l’article 26»;

De provinciale raad kan de schorsing in het recht
om de geneeskunde uit te oefenen laten gepaard gaan
met een uitstel van een termijn van ten hoogste twee
jaar te rekenen van de datum van de uitspraak van de
beslissing in laatste aanleg of van de verwerping van
de voorziening in cassatie, bedoeld in artikel 26;

D. à l’alinéa 3, entre les mots «suspension du droit
d’exercer l’art médical» et les mots «sont privés» sont
insérés les mots «et qui n’ont pas obtenu leur réhabili-
tation».

D. in het derde lid worden tussen de woorden
«geschorst werden» en de woorden «verliezen voor-
goed» ingevoegd de woorden «en die geen eerherstel
hebben verkregen».

Art. 9 Art. 9

Dans le même arrêté est inséré un article 16bis,
rédigé comme suit :

In hetzelfde besluit wordt een artikel 16bis inge-
voegd, luidende:

«Art. 16bis. — § 1er. Les sanctions disciplinaires
inférieures à la suspension du droit d’exercer l’art
médical sont effacées après un délai de trois ans après
le prononcé de la décision en dernier ressort ou du
rejet du pourvoi en cassation visé à l’article 26.
Cependant, si le médecin a encouru une nouvelle
sanction, pendant ce délai, un nouveau délai de trois
ans recommence à courir à dater de la dernière déci-
sion.

«Art. 16bis. — § 1. De tuchtstraffen die lichter zijn
dan de schorsing in het recht de geneeskunde uit te
oefenen worden ongedaan gemaakt na een termijn
van drie jaar na de uitspraak van de beslissing in
laatste aanleg of de verwerping van de voorziening in
cassatie bedoeld in artikel 26. Indien de geneesheer
echter gedurende die termijn een nieuwe sanctie heeft
opgelopen, gaat een nieuwe termijn van drie jaar in, te
rekenen van de laatste beslissing.

Les sanctions ne sont effacées que dans la mesure
où elles ont été effectivement subies.

De sancties worden slechts tenietgedaan indien ze
effectief werden ondergaan.

L’effacement produit les mêmes effets que la réha-
bilitation.

Het uitwissen van die sancties heeft dezelfde gevol-
gen als het eerherstel.
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§ 2. Tout médecin qui a encouru une ou plusieurs
sanctions disciplinaires n’ayant pas été effacées en
application du § 1er, peut introduire une demande en
réhabilitation auprès du conseil d’appel.

§ 2. Een geneesheer die een of meer tuchtstraffen
heeft opgelopen die niet werden tenietgedaan met
toepassing van § 1, kan een verzoek tot eerherstel
indienen bij de raad van beroep.

Cette demande n’est recevable que si : Dat verzoek is slechts ontvankelijk indien:

1o un délai de trois ans s’est écoulé depuis l’exécu-
tion de la dernière sanction;

1o een termijn van drie jaar verlopen is sinds de
tenuitvoerlegging van de laatste sanctie;

2o la réhabilitation a été accordée en matière
pénale, si la sanction a été prise pour un fait qui a
donné lieu à une condamnation pénale;

2o het eerherstel werd verleend in strafzaken,
indien de sanctie werd getroffen voor een feit dat tot
een strafrechtelijke veroordeling heeft geleid.

3o l’intéressé n’a pas déjà bénéficié d’une réhabili-
tation depuis dix ans au moins;

3o de betrokkene sinds ten minste tien jaar geen
eerherstel heeft gekregen;

4o l’intéressé a effectivement subi l’intégralité des
sanctions pour lesquelles il a demandé la réhabilita-
tion, sans préjudice du bénéfice du sursis.

4o de betrokkene effectief alle sancties heeft onder-
gaan waarvoor hij het eerherstel heeft gevraagd, on-
verminderd het voordeel van het uitstel.

Lorsqu’une demande en réhabilitation est intro-
duite après le rejet d’une demande antérieure, la
nouvelle demande n’est recevable que si un délai de
deux ans s’est écoulé depuis que la décision de rejet est
devenue définitive.

Wanneer een verzoek tot eerherstel wordt inge-
diend na de verwerping van een vorig verzoek, is een
nieuw verzoek slechts ontvankelijk na het verstrijken
van een termijn van twee jaar sinds de beslissing tot
verwerping definitief geworden is.

§ 3. La réhabilitation fait cesser pour l’avenir, dans
le chef de la personne faisant l’objet de la sanction,
tous les effets de la sanction.

§ 3. Het eerherstel vernietigt voor de toekomst alle
gevolgen van de sanctie voor de persoon die door de
sanctie is getroffen.

§ 4. Le médecin belge radié du tableau de l’Ordre
peut, à l’expiration d’un délai de trois ans, à partir de
l’exécution de la sanction, introduire une demande de
réinscription au tableau de l’Ordre auprès du conseil
provincial de son domicile.

§ 4. De Belgische geneesheer die van de lijst van de
Orde geschrapt is kan, na het verstrijken van de
termijn van drie jaar na de uitvoering van de sanctie,
een verzoek indienen tot herinschrijving op de lijst
van de Orde bij de provinciale raad van zijn woon-
plaats.

L’inscription au tableau n’est permise qu’après avis
motivé du conseil provincial de l’Ordre auquel le
médecin appartenait.

De inschrijving op de lijst wordt pas toegestaan na
een gemotiveerd advies van de provinciale raad van
de Orde waarvan de geneesheer deel uitmaakte.

La décision du conseil provincial est susceptible
d’appel.

Tegen de beslissing van de provinciale raad kan
hoger beroep worden ingesteld.

En cas de rejet de la demande de réinscription, une
nouvelle demande n’est recevable qu’après
l’expiration d’un nouveau délai de trois ans.»

Ingeval het verzoek tot herinschrijving wordt afge-
wezen, is een nieuw verzoek slechts ontvankelijk
nadat een nieuwe termijn van drie jaar is verstreken.»

Art. 10 Art. 10

À l’article 20 du même arrêté sont apportées les
modifications suivantes:

In artikel 20 van hetzelfde besluit worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

A. le § 1er, l’alinéa 2, est remplacé par les alinéas
suivants :

A. Paragraaf 1, tweede lid, wordt vervangen als
volgt :

«Les poursuites disciplinaires ne peuvent plus être
intentées après l’expiration d’un délai d’un an après la
date à laquelle les faits répréhensibles ont été consta-
tés où que les autorités de l’Ordre en ont pris connais-
sance.

«De tuchtvordering mag slechts worden ingesteld
na het verstrijken van de termijn van één jaar na de
datum waarop de strafbare feiten werden vastgesteld
of waarop de instanties van de Orde er kennis van
hebben genomen.

En cas de poursuites pénales pour les mêmes faits,
ce délai prend cours le jour où l’autorité judiciaire
informe le conseil provincial dont dépend le médecin,

In het geval van een strafvervolging voor dezelfde
feiten gaat die termijn in op de dag waarop de gerech-
telijke overheid de provinciale raad waarvan de
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qu’une décision définitive est intervenue ou que la
procédure pénale n’est pas poursuivie.

geneesheer afhangt, in kennis stelt van het feit dat een
definitieve beslissing is genomen of dat de strafrechte-
lijke procedure niet wordt voortgezet.

Le collège d’instruction visé à l’article 10, § 2,
instruit l’affaire; il est convoqué par son président. Le
collège d’instruction désigne un rapporteur.»;

Het in artikel 10, § 2, bedoelde onderzoekscollege
onderzoekt de zaak; het wordt bijeengeroepen door
de voorzitter. Het college wijst een rapporteur aan.»;

B. au même § 1er, dernier alinéa, les mots « le
bureau» sont remplacés par les mots « le collège
d’instruction»;

B. in dezelfde § 1, laatste lid, worden de woorden
«het bureau» vervangen door de woorden «het on-
derzoekscollege»;

C. le même § 1er est complété par les alinéas
suivants :

C. dezelfde § 1 wordt aangevuld als volgt :

«Les membres du conseil provincial qui ont
examiné une affaire en tant que membres du collège
d’instruction ne peuvent prendre part à la délibéra-
tion ni à la décision au fond de l’affaire.

«De leden van de provinciale raad die een zaak
hebben onderzocht als lid van het onderzoekscollege
mogen niet deelnemen aan de beraadslaging noch aan
de beslissing over de grond van de zaak.

Le conseil provincial agissant comme instance
disciplinaire est présidé par l’un des magistrats visé à
l’article 7, § 1er.»;

De provinciale raad die optreedt als tuchtinstantie
wordt voorgezeten door een van de magistraten
bedoeld in artikel 7, § 1.»;

D. au § 2, deuxième phrase, les mots «Celui-ci»
sont remplacés par les mots «Il est assisté par un
médecin membre du conseil d’appel. Le rapporteur»;

D. in § 2, tweede zin, wordt het woord «deze» ver-
vangen door de woorden «hij wordt bijgestaan door
een geneesheer die lid is van de raad van beroep. De
rapporteur»;

E. le même § 2 est complété par l’alinéa suivant : E. dezelfde § 2 wordt aangevuld als volgt :

«Le rapporteur, et le membre du conseil qui l’a
assisté, ne prennent pas part à la délibération ni à la
décision concernant l’affaire en question, si des
devoirs complémentaires d’instruction ont été accom-
plis.».

De rapporteur en het lid van de raad dat hem heeft
bijgestaan, nemen niet deel aan de beraadslaging
noch aan de beslissing over de zaak in kwestie, indien
bijkomende onderzoeksverrichtingen werden uitge-
voerd.».

Art. 11 Art. 11

À l’article 21, alinéa 1er, du même arrêté, les mots
« l’assesseur du conseil provincial» sont remplacés
par les mots « le magistrat ayant présidé le collège
d’instruction».

In artikel 21, eerste lid, van hetzelfde besluit
worden de woorden «de bijzitter van de provinciale
raad» vervangen door de woorden «de magistraat die
het onderzoekscollege heeft voorgezeten».

Art. 12 Art. 12

À l’article 24, § 2, alinéa 1er, du même arrêté, modi-
fié par la loi du 13 mars 1985, les mots «de l’assesseur
du conseil provincial» sont remplacés par les mots
«du magistrat visé à l’article 7, § 1er, 2o,».

In artikel 24, § 2, eerste lid, van hetzelfde besluit,
gewijzigd door de wet van 13 maart 1985, worden de
woorden «de bijzitter van de provinciale raad» ver-
vangen door de woorden «de magistraat bedoeld in
artikel 7, § 1, 2o».

Art. 13 Art. 13

À l’article 25, § 1er, alinéa 1er, du même arrêté, les
mots « l’assesseur du conseil provincial» sont rempla-
cés par les mots « le magistrat-président du collège
d’instruction».

In artikel 25, § 1, eerste lid, van hetzelfde besluit
worden de woorden «de bijzitter van de provinciale
raad» vervangen door de woorden «de magistraat
voorzitter van het onderzoekscollege».

Art. 14 Art. 14

À l’article 27, § 2, du même arrêté, les mots « la
réinscription à ce tableau» sont insérés entre les mots

In artikel 27, § 2, van hetzelfde besluit worden tus-
sen de woorden «schrapping van die lijst» en de
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« la radiation de ce tableau» et les mots «ou la limita-
tion».

woorden «of beperking» ingevoegd de woorden «de
herinschrijving op de lijst».

Art. 15 Art. 15

Dans le même arrêté est inséré un article 31bis,
rédigé comme suit :

In hetzelfde besluit wordt een artikel 31bis inge-
voegd, luidende:

«Art. 31bis. — Si lors d’une procédure discipli-
naire, quel qu’en soit le niveau, un membre des
instances se trouve en position de conflit d’intérêts
par rapport au médecin qui subit la procédure disci-
plinaire, il ne participe ni à la délibération ni à la déci-
sion au fond de l’affaire.

«Art. 31bis. Indien bij een tuchtrechtelijke proce-
dure, op welk niveau dan ook, een lid zich in een posi-
tie van belangenconflict bevindt ten opzichte van de
geneesheer die het voorwerp is van de tuchtrechtelijke
procedure, neemt hij niet deel aan de beraadslaging
noch aan de beslissing over de grond van de zaak.

Le Conseil national peut déterminer certains critè-
res non limitatifs dont s’inspireront les conseils de
l’Ordre pour déterminer au cas par cas s’il y a conflit
d’intérêts.».

De Nationale Raad kan niet-limitatieve criteria
vastleggen waarop de raden van de orde zich kunnen
beroepen om geval per geval te bepalen of er een
belangenconflict is.».

Art. 16 Art. 16

La loi est applicable aux procédures en cours, sans
préjudice des actes valablement accomplis avant son
entrée en vigueur.

De wet is van toepassing op de lopende procedures,
onverminderd de rechtsgeldige handelingen die
gesteld zijn vo´ór de inwerkingtreding van de wet.

Art. 17 Art. 17

La présente loi entre en vigueur lors du prochain
renouvellement des conseils provinciaux, des conseils
d’appel et du conseil national suivant sa publication
au Moniteur belge.

Deze wet treedt in werking bij de volgende vernieu-
wing van de provinciale raden, de raden van beroep
en de nationale raad, volgend op de bekendmaking
ervan in het Belgisch Staatsblad.

8 décembre 2004. 8 december 2004.
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